




Передмова 

Освітньо-професійна програма регламентує нормативні, 

компетентнісні, кваліфікаційні, організаційні, навчальні та методичні вимоги у 

підготовці здобувачів вищої освіти ОС «бакалавр» у галузі знань В Культура, 

мистецтво та гуманітарні  науки  за  спеціальністю  В11  «Філологія»,  

спеціалізація «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – 

англійська». 

Освітньо-професійна програма заснована на компетентнісному підході 

підготовки здобувачів вищої освіти ОС «бакалавр» у галузі знань В Культура, 

мистецтво та гуманітарні  науки  за  спеціальністю  В11  «Філологія»,  

спеціалізація «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – 

англійська». 

Освітньо-професійна програма розроблена відповідно до Стандарту 

вищої освіти бакалавра філології робочою групою Рівненського державного 

гуманітарного університету у складі: 

 

Керівник робочої групи (гарант освітньої програми): 

Чеберяк Анна Миколаївна, кандидат філологічних наук, доцент, 

доцент кафедри романо-германської філології Рівненського державного 

гуманітарного університету. 

Члени робочої групи: 

Тарасюк Наталія Юріївна, кандидат філологічних наук, доцент, 

доцент кафедри романо-германської філології Рівненського державного 

гуманітарного університету. 

Кучма Тетяна Валеріївна, кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри романо-германської філології Рівненського державного гуманітарного 

університету. 

Стейкхолдери: 

Капранов Я. В., доктор філологічних наук, професор, доцент школи  

гуманітарних наук та образотворчого мистецтва Економіко-гуманітарного 

університету у Варшаві (м. Варшава, Польща) 

Демиденко О. П., кандидат педагогічних наук, доцент, керівник відділу 

академічної мобільності КПІ ім. Ігоря Сікорського, м. Київ. 

Якимчук С. М., директор бюро перекладів «Альфа Переклад», м. Рівне 

Дубенюк К. М., здобувачка вищої освіти 3 курсу першого 

(бакалаврського) рівня вищої освіти, спеціальність В11 Філологія, ОПП 

«Переклад (англійська та французька мови)». 
 



1. Профіль освітньої програми зі спеціальності В11 Філологія 

(за спеціалізацією В11.041 «Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша – англійська») 

 

1 – Загальна інформація 

Повна назва закладу вищої 
освіти та структурного 
підрозділу 

Рівненський державний гуманітарний університет 
Філологічний факультет 
Кафедра романо-германської філології 

Ступінь вищої освіти та 
назва кваліфікації мовою 
оригіналу 

Бакалавр філології за спеціалізацією В11.041 

«Германські мови та літератури (переклад включно), 

перша  –  англійська», перекладач  з  англійської  та 
французької мов 

Офіційна назва освітньої 
програми 

Переклад (англійська та французька мови) 

Форма навчання Денна/заочна 

Тип диплому та обсяг 
освітньої програми 

Диплом бакалавра, одиничний, 240 кредитів ЄКТС, 
термін навчання 3 роки 10 місяців 

Наявність акредитації Міністерство освіти і науки України, сертифікат про 

акредитацію (серія НД №1889756 від 16.06.2016р.). 
Термін дії сертифіката – до 1 липня 2026 р. 

Цикл/рівень НРК України – 6 рівень, FQ-EHEA – перший цикл, 
EQF-LLL – 6 рівень 

Передумови Повна загальна середня освіта 

Мова(и) викладання Англійська, французька, українська 

Термін дії освітньої 
програми 

На період навчання 

Інтернет-адреса 

постійного розміщення 

опису освітньої програми 

http://www.rshu.edu.ua/navchannia/osvitni- 
prohramy/bakalavr 

2 – Мета освітньої програми 

Мета програми – забезпечити підготовку висококваліфікованих фахівців з 
перекладу для освітньої, культурної та мистецької сфери України, що реалізується 
шляхом гармонійного поєднання фундаментальності та професійної спрямованості 
освіти, розвитку наукових досліджень, інтеграції в європейське освітнє, наукове і 
економічне співтовариство. 

3 – Характеристика освітньої програми 

Предметна область (галузь 

знань, спеціальність, 

спеціалізація) 

В Культура, мистецтво та гуманітарні  науки,  В11 

Філологія,  В11.041 «Германські мови та літератури 

(переклад включно), перша – англійська» 

- об’єкти вивчення та діяльності: англійська і 

французька мови (у теоретичному, практичному, 
синхронному, діахронному, діалектологічному, 

стилістичному, соціокультурному аспектах); 
лінгвістичні напрями; лінгвістичні теорії; література 

Великої    Британії,    США    і    Франції 
(у теоретичному та історико-культурному аспектах); 
жанрово-стильові різновиди текстів; міжособистісна, 

http://www.rshu.edu.ua/navchannia/osvitni-


 

 міжкультурна та масова комунікація в усній і 

письмовій формі; переклад (у теоретичному, 
практичному, стилістичному аспектах). 

- цілі навчання: підготовка фахівців, здатних 

розв’язувати  складні   спеціалізовані  задачі  та 

практичні  проблеми в галузі  філології, що 
характеризуються комплексністю та невизначеністю 

умов, а саме в діяльності, пов’язаній з аналізом, 
творенням (зокрема  перекладом) і оцінюванням 

письмових та усних текстів різних жанрів і стилів, 
організацією успішної комунікації різними мовами. 

- теоретичний зміст предметної області становить 

система базових наукових теорій, концепцій, 

принципів, категорій, методів і понять філології; він 
включає здобутки загального мовознавства, зіставно- 

типологічного мовознавства, перекладознавства, 
літературознавства; 

- методи, методики та технології загальнонаукові та 

спеціальні філологічні методи аналізу лінгвістичних 
одиниць, методи і методики дослідження мови і 
літератури, інформаційно-комунікаційні технології. 

Орієнтація освітньої 

програми 

Освітньо-професійна. Програма відзначається 

орієнтацією на професійну (прикладну) підготовку 

кваліфікованих фахівців з англійської і французької 

мов та перекладу. 

Основний фокус освітньої 

програми та спеціалізації 

Набуття необхідних професійних навичок для 

діяльності за спеціалізацією В11.041 «Германські мови 

та літератури (переклад включно), перша – англійська». 

Особливість програми полягає в забезпеченні 

комплексної підготовки перекладачів, готових 

оперативно, ефективно й адекватно реагувати на зміни 

кон’юнктури ринку праці, а також здійснювати 

письмовий усний (послідовний) переклад у процесі 

міжкультурної фахової взаємодії представників 

наукової та професійної спільнот. 

Ключові слова: загальне мовознавство; зіставне 

мовознавство; лінгвістичний аналіз текстів; теорія і 

практика перекладу; лінгвістичні аспекти перекладу; 

інтерпретація та переклад тексту; системи 

атоматизованого перекладу; література Великої 

Британії та США; література Франції; літературні 

стилі; наукові методи і школи в літературознавстві; 

основні періоди розвитку літератури. 



Особливості програми Застосування принципу міждисциплінарності і 

багатопрофільності підготовки фахівця з перекладу, 

що обумовлює, з одного боку, лінгвістичне, 

перекладознавче і літературознавче спрямування 

змісту Програми, а з іншого – можливість опанувати 

необхідні прикладні знання з галузевого перекладу, з 

технологій  перекладу  та  зі  стандартів  виконання 

перекладацьких проєктів; проходження здобувачами 

вищої освіти навчальної (перекладацької) практики в 

перекладацьких компаніях і на підприємствах; 

наявність переліку вибіркових дисциплін, який дає 

можливість студенту сформувати власну траєкторію 

навчання і отримати додаткові професійні навички; 

участь  здобувачів  вищої  освіти  у  перекладацьких 

проєктах та студентських наукових гуртках. 

4 – Придатність випускників 
до працевлаштування та подальшого навчання 

Придатність до 

працевлаштування 

Фахівець, підготовлений зі спеціальності В11 

Філологія (за спеціалізацією В11.041 «Германські 

мови та літератури (переклад включно), перша – 

англійська») може здійснювати такі види професійної 

діяльності (за ДК 003-2010): 
2444.2 Філолог 

2444.2 Лінгвіст 

2444.2 24316 Перекладач 

Продовження освіти 

(академічні права) 

Можливість продовження навчання за програмою 

другого (магістерського) рівня вищої освіти. Набуття 

додаткових  кваліфікацій  у  системі  післядипломної 
освіти. 

5 – Викладання та оцінювання 

Викладання та навчання Освітній процес здійснюється на засадах 

студентоцентрованого, компетентнісного, системного, 

інтегративного підходів із застосуванням 

інноваційних, інтерактивних технологій, що визначає 

гуманістично-творчий стиль суб’єкт-суб’єктної 

взаємодії, дослідницький характер навчання. 
Форми: аудиторні (лекції, практичні, семінарські, 

тренінги), позааудиторні (консультації, самостійне 

навчання, індивідуальні заняття, перекладацька 

практика). 



Оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти 

здійснюється через поточний і підсумковий контроль 

(письмові та усні екзамени, заліки, захист звіту з 

перекладацької практики, атестаційні екзамени з 

англійської мови та перекладу, німецької мови та 

перекладу). 
6 – Програмні компетентності 

Інтегральна 

компетентність 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та 

практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, 

перекладу, літературознавства) в процесі професійної 

діяльності або навчання, що передбачає застосування 

теорій   та   методів   філологічної   науки   і 
характеризується комплексністю та невизначеністю 
умов. 

Загальні компетентності 

(ЗК) 
1. Здатність до національного спротиву. 

2. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як 

члена суспільства, усвідомлювати цінності 

громадянського (вільного демократичного) 

суспільства та необхідність його сталого розвитку, 

верховенства права, прав і свобод людини і 

громадянина в Україні. 

3. Здатність зберігати та примножувати моральні, 

культурні, наукові цінності і досягнення суспільства 

на основі розуміння історії та закономірностей 

розвитку предметної області, її місця у загальній 

системі знань про природу і суспільство та у розвитку 

суспільства, техніки і технологій, використовувати 

різні види та форми рухової активності для активного 

відпочинку та ведення здорового способу життя. 

4. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, 

так і письмово. 

5. Здатність бути критичним і самокритичним. 

6. Здатність учитися й оволодівати сучасними 

знаннями. 

7. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу 

інформації з різних джерел. 

8. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

9. Здатність працювати в команді та автономно. 

10. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та 

синтезу. 

12. Здатність застосовувати знання у практичних 

ситуаціях. 

13. Навички використання інформаційних і 

комунікаційних технологій. 

14. Здатність проведення досліджень на належному 

рівні. 

15. Здатність ухвалювати рішення та діяти, 



дотримуючись принципу неприпустимості корупції та 
будь-яких інших проявів недоброчесності. 

 

Фахові компетентності 

спеціальності (ФК) 

1. Усвідомлення структури філологічної науки та її 

теоретичних основ. 

2. Здатність використовувати в професійній діяльності 

знання про мову як особливу знакову систему, її 

природу, функції, рівні. 

3. Здатність використовувати в професійній діяльності 

знання з теорії та історії англійської та французької 

мов. 

4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні 

різновиди англійської та французької мов, описувати 

соціолінгвальну ситуацію. 

5. Здатність використовувати в професійній діяльності 

системні знання про основні періоди розвитку 

літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ 

століття, еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних 

представників та художні явища, а також знання про 

тенденції розвитку світового літературного процесу та 

української літератури. 

6. Здатність вільно, гнучко й ефективно 

використовувати англійську та французьку мови, в 

усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у різних сферах життя. 

7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та 

інтерпретації мовних, літературних, фольклорних 

фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

8. Здатність вільно оперувати спеціальною 

термінологією для розв’язання професійних завдань. 

9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів 

різних жанрів і стилів українською, англійською та 

французькою мовами. 

10. Здатність здійснювати лінгвістичний, 

літературознавчий та перекладознавчий аналіз текстів 

різних стилів і жанрів. 

11. Здатність до надання консультацій із дотримання 

норм літературної мови та культури мовлення. 

12. Здатність до організації ділової комунікації. 



 

7 – Програмні результати навчання 

 1. Уміння надавати домедичну допомогу, 

застосовувати тактичні навички для захисту та 

евакуації, виконувати базові дії зі стрілецькою зброєю, 

дотримуватись норм мінної безпеки. 

2. Уміння користуватись сучасними навігаційними 

системами та засобами зв’язку, виявляти та протидіяти 

інформаційним впливам. 

3. Вільно спілкуватися з професійних питань із 

фахівцями та нефахівцями державною та англійською і 

французькою мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

4. Ефективно працювати з інформацією: добирати 

необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з 

фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

5. Організовувати  процес  свого  навчання  й 

самоосвіти. 

6. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, 

природи, суспільства. 

7. Співпрацювати з колегами, представниками інших 

культур та релігій, прибічниками різних політичних 

поглядів тощо. 

8.  Використовувати інформаційні й комунікаційні 

технології для вирішення складних спеціалізованих 

задач і проблем професійної діяльності. 

9. Розуміти основні проблеми філології та підходи до 

їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та 

інноваційних підходів. 

10. Знати й розуміти систему мови, загальні 

властивості літератури як мистецтва слова, історію мов 

і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці 

знання у професійній діяльності. 

11. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди 

англійської та французької мов, описувати 

соціолінгвальну ситуацію. 

12. Знати норми літературної мови та вміти їх 

застосовувати у практичній діяльності. 

13. Знати принципи, технології і прийоми створення 

усних і письмових текстів різних жанрів і стилів 

державною та іноземними мовами. 

14. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню 

взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, 

що їх зумовлюють. 

15. Аналізувати й інтерпретувати твори художньої 

літератури й усної народної творчості країн, мови яких 



вивчаються, визначати їхню специфіку й місце в 

літературному процесі (відповідно до обраної 

спеціалізації). 

16. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та 

письмовій формі, у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

17. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий, 

спеціальний філологічний та перекладознавчий аналіз 

текстів різних стилів і жанрів. 

18. Знати й розуміти основні поняття, теорії та 

концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти 

застосовувати їх у професійній діяльності. 

19. Збирати, аналізувати, систематизувати й 

інтерпретувати   факти   мови   й   мовлення   й 

використовувати їх для розв’язання складних задач і 

проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання. 

20. Мати навички управління комплексними діями 

або проектами при розв’язанні складних проблем у 

професійній діяльності в галузі обраної філологічної 

спеціалізації та нести відповідальність за прийняття 

рішень у непередбачуваних умовах. 

21. Мати навички участі в наукових та/або 

прикладних дослідженнях у галузі філології. 

22. Знати основи запобігання корупції, суспільної та 

академічної доброчесності на рівні, необхідному для 

формування нетерпимості до корупції та проявів 

недоброчесної поведінки серед здобувачів освіти та 

вміти застосовувати їх в професійній діяльності. 
 

8 – Ресурсне забезпечення реалізації програми 

Кадрове забезпечення Всі науково-педагогічні працівники, що забезпечують 

освітньо-професійну програму за кваліфікацією 

відповідають профілю і напряму дисциплін, що 

викладаються, мають відповідний науковий ступінь та 

/ або вчене звання, необхідний стаж педагогічної 

роботи та досвід практичної діяльності. 

Матеріально-технічне 

забезпечення 

Матеріально-технічне  забезпечення  дозволяє 

повністю забезпечити освітній процес протягом 

всього циклу підготовки за освітньою програмою. 

Інформаційне та 

навчально-методичне 

забезпечення 

Використання інформаційного освітнього середовища 

Рівненського державного гуманітарного університету 

та авторських розробок професорсько-викладацького 

складу. 



9 – Академічна мобільність 

Національна кредитна 

мобільність 

На основі двосторонніх договорів між Рівненським 

державним гуманітарним університетом та закладами 

вищої освіти. 

Міжнародна кредитна 

мобільність 

На основі двосторонніх договорів між Рівненським 

державним гуманітарним університетом та закладами 

вищої освіти. 

Навчання іноземних 

здобувачів вищої освіти 

Не передбачається. 



 

 

2. Перелік компонент освітньої програми та їх логічна послідовність 
 

2.1.Перелік компонент освітньої програми 

Код навчальної 
дисципліни 

Компоненти освітньої програми (навчальні дисципліни, практики) К-сть 
кредитів 

Форма підсумкового 
контролю 

1 2 3 4 

Обов’язкові компоненти освітньої програми 

ОК01 Історія та культура України  4 Екзамен 
ОК02 Сучасна українська літературна мова 3 Екзамен 
ОК03 Основи наукових досліджень  3 Екзамен 

ОК04 Інформаційно-комунікаційні технології  3 Залік  
ОК05 Філософія 3 Екзамен 
ОК06 Основи національного спротиву 5 Залік 
ОК07 Вступ до мовознавства 3 Екзамен 
ОК08 Вступ до перекладознавства  3 Екзамен 

ОК09 Англійська мова для перекладачів  27 Залік/Екзамен 
ОК 10 Практична фонетика англійської мови 3 Залік 
ОК11 Практична граматика англійської мови  8 Екзамен 

ОК12 Французька мова для перекладачів  33 Залік/Екзамен 

ОК13 Сучасна українська та зарубіжна літератури  4 Залік 
ОК14 Практичний курс перекладу з англійської мови  15 Залік/Екзамен 
ОК15 Практичний курс перекладу з французької мови 12 Залік/Екзамен 
ОК16 Історія англійської мови 3 Залік 

ОК17 Теоретична граматика англійської мови 3 Екзамен 
ОК18 Лексикологія англійської мови 3  Екзамен 
ОК19 Стилістика англійської мови  3 Екзамен 
ОК20 Системи керування перекладами 3 Залік 

ОК21 Теоретичний курс французької мови 3 Екзамен 
ОК22 Теорія перекладу 3 Екзамен 
ОК23 Загальне мовознавство  3 Екзамен 
ОК24 Курсова робота  3 Залік 
ОК25 Навчальна практика 9 Залік 

ОК26 Виробнича (перекладацька) практика з англійської та французької 
мов 

15 Залік 

Загальний обсяг обов’язкових компонент: 180 

Вибіркові компоненти освітньої програми 

ВК01 Вибір із загальноуніверситетського переліку 3 Залік 

ВК02 Вибір із загальноуніверситетського переліку 3 Залік 
ВК03 Вибір 3 Залік 

ВК04 
Вибір 

3 Залік 
ВК05 Вибір 3 Залік 
ВК06 Вибір 3 Залік 

ВК07 
Вибір 

3 Залік 
ВК08 Вибір 3 Залік 
ВК09 Вибір 3 Залік 
ВК10 Вибір 3 Залік 
ВК11 Вибір 3 Залік 

ВК12 Вибір 
3 Залік 

ВК13 Вибір 
3 Залік 

ВК14 Вибір 
3 Залік 

ВК15 Вибір 
3 Залік 

ВК16 Вибір 
3 Залік 

ВК17 Вибір 
3 Залік 

ВК18 Вибір 
3 Залік 

ВК19 Вибір 3 Залік 

ВК20 Вибір 
3 Залік 

Загальний обсяг вибіркових компонент: 60 

ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ: 240 

  

 

 

 

 



2.2. Структурно-логічна схема освітньо-професійної програми 

 

 

   

 

  

 

         

   

 

 

  

  

   

  

                                                                       

 

          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ОК1  
Історія та 
культура 
України  

ОК02  
Сучасна 

українська 
літературна 

мова 

ОК03  
Основи наукових 

досліджень 

 

ОК04  
Інформаційно-
комунікаційні 

технології 

 

ОК05  
Філософія 

ОК09 

Англійська 

мова для 

перекладачів 

ОК07  
Вступ до 
мовознавства 

ОК08  
Вступ до 

перекладо-
знавства 

ОК13  
Сучасна 

українська та 

зарубіжна 

літератури 

ОК10  

Практична  
фонетика 

англійської 
мови 

 

ОК11  

Практична 
граматика 

англійської   
мови 

 

ОК14 

Практичний 

курс 

перекладу з 

англійської 

мови 

ОК16  

Історія 

англійської 

мови 

ОК19  

Стилістика 

англійської 

мови 

ОК18  

Лексикологія 

англійської 

мови 

ОК17  

Теоретична 

граматика 

англійської 

мови 

ОК20 

Системи 
керування 

перекладами 

ОК24  

Курсова 

робота  

ОК22   

Теорія 

перекладу  

ОК23  

Загальне 

мовознавство 

ОК12  

Французька 
мова для 

перекладачів 

ОК15  

Практичний 
курс 

перекладу з 
французької 

мови 

ОК26  
 

Виробнича (перекладацька) практика з 
англійської та французької мов 

ОК 24 

 
Навчальна практика 

 

ОК6  
Основи 

національного 
спротиву 

ВИБІРКОВА СКЛАДОВА ОПП 
2 семестр – ВК3, ВК4 
3 семестр – ВК5, ВК6, ВК7 
4 семестр – ВК1, ВК8, ВК9 
5 семестр – ВК10, ВК11, ВК12 
6 семестр – ВК2, ВК13, ВК14  
7 семестр – ВК15, ВК16, ВК17, ВК18   
8 семестр – ВК19, ВК20 

ОК21 

Теоретичний курс з 

французької мови 

 



3. Форма атестації здобувачів вищої освіти 

Атестація здобувачів вищої освіти здійснюється у формі атестаційних екзаменів з 

англійської мови та перекладу та з французької мови та перекладу, що визначено Стандартом 

вищої освіти для першого (бакалаврського) рівня за спеціальністю В11 «Філологія». 

Атестаційний екзамен забезпечує оцінювання досягнення результатів навчання, визначених 

освітньою програмою. Атестація здійснюється відкрито і публічно. 

 

 

4. Матриця відповідності програмних компетентностей 

 компонентам освітньої програми 

 
 ЗК 

01 

ЗК 

02 

ЗК 

03 

ЗК 

04 

ЗК 

05 

ЗК 

06 

ЗК 

07 

ЗК 

08 

ЗК 

09 

ЗК 

10 

ЗК 

11 

ЗК 

12 

ЗК 

13 

ЗК 

14 

ЗК 

15 

ФК 

01 

ФК 

02 

ФК 

03 

ФК 

04 

ФК 

05 

ФК 

06 

ФК 

07 

ФК 

08 

ФК 

09 

ФК 

10 

ФК 

11 

ФК 

12 
 

ОК 
01 

                           ОК 
01 

ОК 
02 

                           ОК 
02 

ОК 

03 
                           ОК 

03 

ОК 

04 
                           ОК 

04 

ОК 

05 
                           ОК 

05 

ОК 

06 
                           ОК 

06 

ОК 
07 

                           ОК 
07 

ОК 

08 
                           ОК 

08 

ОК 

09 
                           ОК 

09 

ОК 
10 

                           ОК 
10 

ОК 
11 

                           ОК 
11 

ОК 

12 
                           ОК 

12 

ОК 

13 
                           ОК 

13 

ОК 

14 
                           ОК 

14 

ОК 

15 
                           ОК 

15 

ОК 

16 
                           ОК 

16 

ОК 

17 
                           ОК 

17 

ОК 
18 

                           ОК 
18 

ОК 
19 

                           ОК 
19 

ОК 

20 
                           ОК 

20 

ОК 

21 
                           ОК 

21 

ОК 

22 
                           ОК 

22 

ОК 

23 
                           ОК 

23 

ОК 
24 

                           ОК 
24 

ОК 
25 

                           ОК 
25 

ОК 
26 

                           ОК 
26 

 ЗК 

01 

ЗК 

02 

ЗК 

03 

ЗК 

04 

ЗК 

05 

ЗК 

06 

ЗК 

07 

ЗК 

08 

ЗК 

09 

ЗК 

10 

ЗК 

11 

ЗК 

12 

ЗК 

13 

ЗК 

14 

ЗК 

15 

ФК 

01 

ФК 

02 

ФК 

03 

ФК 

04 

ФК 

05 

ФК 

06 

ФК 

07 

ФК 

08 

ФК 

09 

ФК 

10 

ФК 

11 

ФК 

12 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5. Матриця забезпечення програмних результатів 

навчання відповідними компонентами освітньої 

програми 

 
 ПРН 

01 

ПРН 

02 

ПРН 
03 

ПРН 
04 

ПРН 
05 

ПРН 
06 

ПРН 
07 

ПРН 
08 

ПРН 
09 

ПРН 
10 

ПРН 
11 

ПРН 
12 

ПРН 
13 

ПРН 
14 

ПРН 
15 

ПРН 
16 

ПРН 
17 

ПРН 
18 

ПРН 
19 

ПРН 

20 

ПРН 
21 

ПРН 
22 

 

ОК 01 
 

                      ОК 01 
 

ОК 02                       ОК 02 

ОК03                       ОК03 

ОК04                       ОК04 

ОК 05                       ОК 05 

ОК06                       ОК06 

ОК 07                       ОК 07 

ОК08                       ОК08 

ОК09                       ОК09 

ОК 10                       ОК 10 

ОК 11                       ОК 11 

ОК12                       ОК12 

ОК13                       ОК13 

ОК14                       ОК14 

ОК15                       ОК15 

ОК 16                       ОК 16 

ОК 17                       ОК 17 

ОК 18                       ОК 18 

ОК 19                       ОК 19 

ОК20                       ОК20 

ОК21                       ОК21 

ОК 22                       ОК 22 

ОК 23                       ОК 23 

ОК 24                       ОК 24 

ОК 25                       ОК 25 

ОК 26                       ОК 26 

 ПРН 

01 

ПРН 

02 

ПРН 
03 

ПРН 
04 

ПРН 
05 

ПРН 
06 

ПРН 
07 

ПРН 
08 

ПРН 
09 

ПРН 
10 

ПРН 
11 

ПРН 
12 

ПРН 
13 

ПРН 
14 

ПРН 
15 

ПРН 
16 

ПРН 
17 

ПРН 
18 

ПРН 
19 

ПРН 
20 

ПРН 
21 

ПРН 
22 

 

 

6. Система внутрішнього забезпечення якості вищої освіти 

   У Рівненському державному гуманітарному університеті функціонує 

система забезпечення закладом вищої освіти якості освітньої діяльності та якості 

вищої освіти (система внутрішнього забезпечення якості), яка передбачає 

здійснення таких процедур і заходів: 

• визначення принципів і процедур забезпечення якості вищої освіти;  

• здійснення моніторингу та періодичного перегляду освітніх програм;  

• щорічне оцінювання здобувачів вищої освіти, науково-педагогічних 

(педагогічних) працівників Університету та регулярне оприлюднення результатів 

таких оцінювань на офіційному вебсайті Університету та в будь-який інший 

спосіб; 

• забезпечення підвищення кваліфікації науково-педагогічних 

(педагогічних) працівників; 

• забезпечення наявності необхідних ресурсів для організації освітнього 

процесу, в тому числі самостійної роботи студентів, за кожною освітньою 

програмою;  

• забезпечення функціонування інформаційних систем для ефективного 

управління освітнім процесом; 

• забезпечення публічності інформації про освітні програми, рівні вищої  
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REVIEW 
of the Educational and Professional Program 

"Translation (English and French)"  
of the First (Bachelor's) Level of Higher Education,  

Specialty B11 Philology, Specialization B11.041 "Germanic Languages  
and Literatures (including Translation), First Language – English" 

 
The educational and professional program for the preparation of higher education 

applicants at the first (bachelor's) level, "Translation (English and French)", implemented at 
Rivne State University of the Humanities, is aimed at training philologists capable of 
successful communication in two foreign languages to solve typical professional tasks in 
various fields of activity related to translation. This, in general, provides graduates with broad 
employment opportunities. 

The program includes a system of educational components for the first (bachelor's) level 
of higher education within the framework of Specialty B11 Philology, a list of academic 
disciplines, and the logical sequence of their study. It also specifies the number of ECTS 
credits required to complete the program, general and professional competencies, and 
expected program learning outcomes that a first-level (bachelor's) graduate should possess. 
These elements are summarized in a structural-logical scheme and a matrix mapping program 
competencies to the educational and professional program (EPP) components. 

The curriculum for bachelor's training is logically consistent and fully corresponds to 
the tasks of the educational and professional program. The list of EPP components ensures the 
implementation of an individualized student trajectory, allowing higher education applicants 
to participate in the selection of disciplines actively. A significant positive factor is the 
inclusion of mandatory translation practice in two foreign languages within the curriculum, 
which enables the assessment of learning quality under actual conditions and allows 
responsiveness to the needs and feedback of employers. 

The content of the EPP fully corresponds to its goal. The proposed professional 
components appear relevant, reflecting the modern development of philological science and 
focusing on implementing professional and academic activities of future philologists-
translators. Elective courses complement and deepen the content of mandatory classes, which 
certainly deserves a positive evaluation. 



 

A thorough review of the content of the sections of the educational and professional 
program "Translation (English and French)" allows for the conclusion that this program is 
relevant, meets the primary requirements of the Higher Education Standard of Ukraine for 
Specialty B11 Philology, contributes to the formation of general and professional 
competencies in Specialization B11.041 "Germanic Languages and Literatures (including 
Translation), First Language – English", and can be recommended for use in the educational 
process at Rivne State University of the Humanities. 

 
Reviewer: 
Yan Kapranov, 
Doctor of Philological Sciences, Professor, 
Assistant Professor of the School of Humanities and Fine Arts 
of the University of Economics 
and Human Sciences in Warsaw 
(Warsaw, Poland) 





BINfYK
Ha ocBiTHbo-npoQecifiny rporpaMy

<<rlepercra.q (anr.nifi cb Ka ra Qp anqy3bKa vro nn)>>

repIrroro (6ana.nanpcrrcoro) pinHn nuuloi oceiru
cneqia.ntnocti B11 (Di.no.rrorin (cneqia.rrisaqiq 041 fep*rancrni MoBr{ ra lireparyptr

(neperc.naA BKrrorrHo), uepura - anr.niftcrra)
ra.nysi 3HaHb B Kylsrypa, Mr{crertrBo ra ryMarrirapHi HayKrr

Oceitnro-npoQecifina ilporpaMa reprroro (6anananpcmoro) pi nur suuoi oceirz
dlepernaa (anrniftcbKa ra Spanqy:ma uonz)> u uinonl silnosiAae c)'qacHuM Br4MolaM

uigroronru uafi6yrHix nepercragavin. flporpavra c ;roriqno no6yAoeauoro ra
crlptMoBaHoto Ha ui4roronry Qaxinqin, 3AarHr4x posn'.a:yaarv cr<rarni :asAauHr y
cQepi nepeKJraAy.

llporpaua uictntr rpyHroBHl4fi neperin npoQecifino-opieuroBaHr4x Aucrruruis.
Bxrrc.Ieuut raKvx KoMrroHeHr sr <Anuificrra MoBa An.s nepeKJraAa.riB) <OpanqysbKa

MoBa AJII fieperua4avie>> Ta rrpaKTr{vui rypcra [epeKJraAy s o6ox nros sa6esleqye

neo6xi4ny 6ny g^Jrfr Qopuynannx repeKJraAaumoi . xounereuqil. flogrzrzsHr4N{ e

narsHicrr y nu6iprouonry 6noqi cneqizurisoBaHr4x 4zcqunliu, trIo ni4uoni4arorr
cyqacHlzM BI4MoraM pr4HKy: <<Cucrelrz aBToMarr43oBaHoro nepeKJraAy>>, <IOpuAu,tuuit

nepeKJraA>, <<Hayxoro-rexsiqHzfi nepexra4>>, <OcuoBLr ycHoro nepeKr'raA]>. BeaNa€Mo,

uo 6asosi HaBr{qKrr ycHoro nocriAosHoro nepeK'raAy Marorb 6ytu qacrr4Horo

o6os'sgKoaoi nparru.rHoi ui4roronrz i peroueHAyeMo 1o1ail4 or<peui uo4yni 3 ycHoro

rIepeKJIaAy Ha rpaKrltrrHoMy r<ypci ilepeKJraAy B 6,roqi upoQecifino-opieuroBaHrrx

npe4nerin.
Hacrcpisna cl4creMa rrpaKTrrK - sia HaBquIJrbHoi lto nzpo6Hnuoi uepex,raAaubKoi

rIpaKTI4Kr,I s aHrrificrroi ra Qpanqysrxoi Mos - e Kprrrr,rrrHo Bor(Jrr4Boro ,qnq aAartrauii

cryAeuriB Ao peaJrbHrax yMoB upoQecifiHoi 4i.uruocri. llparrur<u Ao3BoJrrrorb

s4o6ynauau anpo6ynarrz reopernqHi sHaHH.r y nsaeuogii 3 rroreHrrifinvrvrz

po6orogaorlrMr4.

OceirH.r rporpaMa e aKryaJrbHoro, opieuroeaHoro Ha norpe6n pr4HKy npaui ra
siAnosiAae renAeHrlixr,r posazrKy rrepeK,raAaqrrol ra,ryri. ii peani:aqir :a6e:reqye
ni4rotoer<y KoHKypeHTocrrpoMo)KHr,rx euryct<uurin, 3AarHr4x Ao no.qaJrbrxofo

npoQeciftHoro po3Br4TKy ra HaBLraHHr.

,{zperrop lIlI (AJIb OA IIEPEKJIAA) -fruvuyx C.M.




